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Making Bún Riêu: Finished Dish
Vietnamese Transcript
Chị: (múc xương gà sang nồi khác)


Phù!

Em: Nó văng.

Chị: Tại cái nồi này nó, nó… nhiều ấy quá, đổ cái này vô sợ nó trào ra. 

Em: Dạ. 

---

Em: Ở đó là bảy… cái xương gà hả chị hai?

Chị: Tám cái. 

Em: Tám cái? Hai đồng.

Chị: Cái nồi này hổng cần nấu nữa đâu. 

--- 

Em: Giờ mình đổ cà chua vô. 

Chị: Ừ, xong rồi nêm. 

Em: Xong mình nêm nếm cái nước đó hả chị hai?

Chị: Ừ… Đó.

Em: Yeah, đổ vô rồi cái nồi đã chuyển màu… chuyển sang màu cam cam. 

Chị: Ngon quá!

Em: Nêm được chưa chị hai?

Chị: Được rồi, bây giờ nêm lại nè. 

Em: Một muỗng… “chicken soup” – một muỗng bột nêm. 

Chị: Muối. 

Em: Một muỗng muối. 

Chị: Hai muỗng đường. 

Em: Nước mắm. 

Chị: Rồi bây giờ nếu mà đói bụng á, là nồi này ăn được rồi nè. Bỏ riêu vô là ăn rồi đó. 

Em: Dạ. 

--- 

Chị: (hớt bọt)

Trước khi bỏ riêu vô là phải vặn lửa nhỏ xuống, tại vì vặn lửa lớn quá cái riêu nó sẽ tan ra trong nước hết hà. 

Em: Nhưng mà mình muốn cái riêu nó thành từng cục… từng vắt từng vắt hết phải hông chị hai?


Một muỗng, để vô nhẹ nhẹ. 

Chị: Bây giờ nó còn nặng, chưa chín á, thịt nó chìm xuống dưới. Một lát nữa nó chín thịt nó nổi lên trên hết. Mình ăn tới đâu [thì] mình nấu tới đó chứ mình hông có bỏ vô một lượt. 

Em: Tại vì để vô một lượt thì nó bị nát thịt ra hả chị hai? 

Chị: Ừ. Mình quậy nhiều quá nó nát thịt hết. Cho nên bữa nay ba người mình ăn khoảng hai chục cục, hai chục vắt nhỏ vậy nè, thì mình chỉ làm hai chục cục thôi.

Em: Nãy giờ chị hai bỏ vô mấy cục rồi chị hai?

Chị: Sáu cục. Sáu, bảy cục gì đó. Bảy, tám…

Em: Vậy cũng nửa tô hé chị hai. 

Chị: À há. 

Em: Là nửa kí thịt. 

Chị: Hổng tới đâu, hổng tới nửa tô đâu. 


… mười…

Em: Mình để cho thịt nó chìm xuống?

Chị: Ừ. 


Mười một… mười hai… mười ba…

Thôi, mười lăm cục thôi. 

Em: Dạ em thấy cũng nhiều rồi đó. Chị hai để một cục… một cục bự quá mà. 


Đậy nắp nồi lại hả chị hai?

Chị: Hông, để riu riu thôi chứ hổng có đậy lại. 

Em: Để hở hở thôi. 

Chị: À há. Xong rồi đó, nồi bún riêu xong rồi đó. Giờ chỉ làm rau nữa là ăn hà. 
English Translation
Older cousin (Oc): [scoops chicken bones into a different pot]

Phew!

Younger cousin (Yc): It splashes out.

Oc: Because this pot, it’s… too much, I’m afraid it’ll spill if I pour this in.

Yc: Yes.

--- 

Yc: There are seven… chicken bones, right, chị hai?

Oc: Eight.

Yc: Eight? [They cost] two [Canadian] dollars.

Oc: This pot doesn’t need to cook anymore. 

--- 

Yc: Now we add the tomatoes in.

Oc: Yes, then we’ll add seasonings. 

Yc: Then we’ll season that broth, chị hai?

Oc: Yes… that.

Yc: Yeah, after adding [the tomatoes] in, the pot has turned… turned orange.

Oc: How delicious!

Yc: Does it taste okay?

Oc: Okay, now I am adding seasonings again.

Yc: One spoon… “chicken soup” – one spoon of bouillon powder.

Oc: Salt.

Yc: One spoon of salt.

Oc: Two spoons of sugar.

Yc: Fish sauce.

Oc: Now if you are hungry, this pot is ready. Add the riêu
 in; then it’ll be ready. 

Yc: Yes.

--- 

Oc: [removing froth]

Before adding the riêu, [we have to turn the flame down, because if the flame is too high, the riêu will all dissolve in the water.

Yc: But we want the riêu to be in the shape of a ball, right, chị hai?


Put one spoonful in, gently.

Oc: Now it’s still heavy, it’s not cooked yet; the meat sinks to the bottom. In a while, when the meat’s cooked, it will float on the surface. We’ll only cook as much as we can eat; [we] won’t add them in all at once. 
Yc: Because [if we] add them all in at the same time, the meat will break up into small pieces, right, chị hai?

Oc: Yes. The meat will break up if we stir it too much. Therefore, [if] today the three of us can eat about 20 meatballs, 20 small handfuls like these, then we [should] only make 20.

Yc: How many meatballs have you put in so far?

Oc: Six. Six or seven. Seven, eight,…

Yc: Then it’s about half a bowl, huh, chị hai?

Oc: Uh-huh.

Yc: [That’s] about half a kilo of meat.

Oc: Not that much; [we’re] not [using up] half of the bowl.


… ten…

Yc: We let the meat sink down?

Oc: Yes.


Eleven… twelve… thirteen…


Enough, just fifteen.

Yc: Yes, I also think it’s plenty. You made the meatballs… too big.


[We should] put the lid on, right, chị hai?

Oc: No. Let it simmer, don’t cover it.

Yc: Let’s [put the lid on but] leave it a bit open.

Oc: Uh-huh. That’s done; the bún riêu is cooked. Now we only have to make the salad; then [we can] eat.
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� Chị hai: literally means “second sister.” However, the pronoun chị (translated as “sister” in English) is often used to refer to almost all females who are one to about 10 years older than the speaker. Chị is also used to address a female relative who is older than the speaker but in the same generation in the family. For example, a younger sibling usually addresses his/her older sister as chị, and the same for a younger cousin to an older cousin. In this conversation, chị means cousin. Hai (two or second) reveals the cousin’s order in her family. In southern Vietnam, family order usually starts with hai (second) instead of cả (first, literally means “all” – the first or the oldest of all), which is often used in the north. Therefore, hai in this context indicates that the cousin is the oldest child in her family.


� Riêu: sour soup. However, in this conversation, the speaker uses riêu to refer to the mixture of crab paste, minced pork, and eggs that makes up the meatballs or crab cakes often seen in bún riêu.





